O xOMOMHATOPHBIX MOTEHIIHSX IJIAroJia
B COBPEMEHHOM AHIJIMHCKOM SI3bIKe

I'naron yyacTByeT B pa3IM4HOI O pOJa CHHTAKCHYECKUX KOHCTPYKUMsiX. PaccMoTpers npobiie-
MY COYETaeMOCTH IJ1arojia BO BCeii ee MOJIHOTE MO3BOJISET MOHATHE BaJieHTHOCTH. IToa BaneHTHOC-
ThIO [V1arosa Oy1eM MOHUMATh CIOCOOHOCTD II1arosia COMETAThCH C APYTMMHU KOHCTUTYEHTAMM NMPei-
JIOXEHHUS — OJOOHO TOMY, KaK OTAE/IBbHO B3AThIH XMMUYECKHI 2JIEMEHT CIOCOOEH COUETATHCS ©
OMpeAeNIeHHbIM KOJIMYECTBOM aTOMOB IPYTOro 3JIEMEHTA (3JIEMEHTOB).

B xo/1e BbIAENIEHMUS BalIEHTHOCTHBIX CTPYKTYP aHIJIMIACKOrO IJ1arojia Heo6X0AMMO ONpeaenuTh
MECTO IJ1aroJia B NPeAI0XKeHNH Cpein APYIUX YICHOB NpeiioKeHus. BoiaenseM cienyoLume je-
BSITb YIEHOB MPENIOKEHHUS B AHINIMICKOM S3bIKE:
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1) nomnexarnee (the Subject);

2) ckasyemoe (the Predicate);

3) npeIKaTHBIA KOMIIOHEHT, BEIP)XKEHHbIH [J1aroJIOM B JIMYHOM hopme

(the Finite-Verb Predicate Component);

4) npemukatus (the Subjective Complementor Predicative);

5) 06exTHBIN KomIuieMeHT (the Objective Complement);

6) axBepbuanbHbIil kommiemeHT (the Adverbial Complement);

7) rnaronmeHbIA koMIuteMeHT (the Verbal Complement);

8) onpenenenue (the Attributive Modifier);

9) ansepOuanbHbii MommdukaTop (the Adverbial Modifier).

B anrnucruxe nocnentue 1sa (8 1 9) wicHa NpEMIOKEHMS TAKOKE HAa3bIBAIOTCS AALIOHKTAMH
[eMm. 14; 16]. B pesynsTare ananusa matepuaia 6osnee 70 npou3BeaeHUI COBPEMEHHBIX aHT U C-
KHX ¥ aMEPUKAHCKUX MUcATenel HaMy ObUTM BBIIETEHbI CIIEAYIOLIME BAJICHTHOCTHBIE CTPYKTYPbI
AHIJIMVCKOr O IJ1arofa:

1) MOHOBaJIEHTHBIE CTPYKTY Pbi;

2) IUBAJICHTHBIE CPYKTYPBI;

3) TPUBAJICHTHBIE CTPYKTYPHI;

4) TeTpaBaNeHTHBIE CTPYKTYPBL;

5) IeHTaBaJICHTHbIE CTPYKTYPHI;

6) reKcaBaJICHTHbIE CTPYKTYPBHI.

MonoBaJIeHTHbIE CTPYKTYPhI

Ecmu npeyioxxenue BKIFOYAET TOJIBKO CTPYKTYPY MPEAMKALUH, TO ITIaroj-CKa3yeMoe B JIMTYHOM
(opMe yKa3bIBaeT Ha CYILIECTBOBaHKE BO BPEMEHM HEKOM CyOCTaHIMH, YTO, B PHIIOCO(CKOM I1a-
HE, CBA3aHO C U3MEHEHUAMM B Held. B TakoM npouecce — porecce-HeO THOLIEHUH — [JIaroi-cKasy-
€MOE B OIIPEIETICHHOM PeaTM3yeMOM CMBICIIE OyIET CBA3aH TOJILKO € OJHOM cyOCcTaHIuei — CBOUM
cy6rexTom. Mcxois U3 onpenenenys BaJIeHTHOCTH IVIarosia Kak ciocoOGHOCTH IJ1arojia CoueTaTbes
C IPYTUMH KOHCTUTYEHTAMU MPEIIOKEHHUS, IPEITIaracM paccMaTpuBaTth miaroiibl B (S + P) crpyk-
Typax Kak cyObeKTHO-BAJIEHTHBIE IrT1arofibl. IIpy 9T0M MO rIaroioM 356Ch UMEETCS B BUMLY ErO
KOHKPETHOE YIIOTPEOIEHUE B KOHTEKCTE, €ro JISKCUKO-CEMaHTUYECKUI BADUAHT, PEaIU3yEMbIiA
cmbicit. Hanpumep The door opened, and Melanie entered [21].

VcIoBHO JaHHYIO MOHOBAJIEHTHYIO CTPYKTYPY MOXHO 0003HauuTh S — V, rie S — cyosekT, V —
[JIaroJI B IM4HOM (hopMe, BLICTYNAIOIMA B NPEIVTIOXKEHMH B PyHKLIMM NpeayKaTa, Ui, NOJIb3ysCh
TIPUBEAEHHBIM UM(POBBIM 0003HAYEHMEM YIEHOB MPEIUIOKEHNS, Kak | — V. Pe3ynsTaThl TIHATEb-
HOTO MOJCYETa MOKA3BIBAIOT, YTO yNoTpebieHue S — V MOHOBAJIEHTHOM! CTPYKTYPbI COCTABIISAET
3.75% ot obuiero uucna ynoTpeoieHui.

JuBajieHTHBIE I1aroJibHble CTPYKTYPbI

Hapszy ¢ npoiieccaMu-HEO THOLIEHUSMU B MATEPHATIBHOM MUPE CyLIIECTBYIOT ITPOLIECCHI-OTHO-
LIEHUST, 00 bEUHSIIOIIME OBE, 2 UHOT/IA ¥ 6oJtee cybcTanuuy. Ecnu npoliecc-oTHOLIEHHE 00 beau-
HSIET 1B CYyOCTaHLIMU — CYO'bEKT U OOBEKT, — TO IIIAroJi CKa3yeMOr O BbIPAXKaeT CBA3b MEXKAY STHMU
cyocranuusamu. Hanpumep: Babe like Sue[13].

Ipe/yiaraemM Ha3bIBaTh IJIAr0OJ B PACCMATPUBAEMOM TMBAJICHTHOM CTPYKTYPE CYyOBEKTHO-00BEK-
THO-BAJICHTHBIM, a TAHHYIO JIMBAJIEHTHYIO CTPYKTYPY YCIOBHO 0003HauuM S — Ve —Co, rae S —
cy6bekT, Co — 06BeKTHBIH KOMITIEMEHT, V¢ ~KOMILIEMEHTUPYEMbIU ITIAr0J1 B IMUHOU opMe, WU
1-V-5.

JuBaneHTHbIE IJIaroJibl, OQHAKO, HEe 00A3aTENIbHO COAEPHKATCS TONBKO B LIENMOUYKE «CYyOBEKT-
raroni-o6sexT. IlocneaHee 3BeHO 3TOM LIENH MOXKET ObITh 3aMEILIEHO M IPYTUMH KOMITJIEMEHTA-
MU, HAIPUMED:

a) cyObekTHbIM KoMIuieMeHToM: The woman seemed enthusiastic [22];

0) axBepOuanLHbLIM KoMIUTeMeHTOM: A rope stretched across the main gate [6];

B) rnarojibHbIM komrementom: Tip began to laugh [3].

Y C1oBHO pacCMOTPEHHbBIE AUBATIEHTHBIE CTPYKTYPbl M300pa3nM criefyoumm obpasom:
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a)S—Vec-Cs,umu 1 -V -4,

b)S-Vc-Cd,umun 1 -V -6;

¢)S-Vc-Cv,umu 1 -V-17.

ITpoaHamM3UpyeM TeNepb BAJIEHTHOCTD ITIarola-cka3yeMoro B MPEMIONKEHUAX:

1. He yawned elaborately [7]; 2. They quarrelled a lot [13]. 3. Rollins smiled shyly [24].

B Hux rnaron-ckazyeMoe Takke quBaiieHTeH. OH cBs3aH, € OJJHOM CTOPOHBI, € CYOBEKTOM, & C
JIPYroii CTOPOHBI — ¢ aBepOHaibHBIM Mo uKaTOpoM. PaccMaTpuBaeMyro CTPYKTYpPY YCIIOBHO
MO>KHO U300pa3uTh creayromuM oopazom: S— Vh—Md, rae S — cyobexT, Vh — Moguduumpyembiid
rnaroy, Md - anpepbuanbublii Mogudukatop, umm 1 -V -9.

B Tab6imuiie HYbKe IPUBOAATCS JAHHBIE O KOJIMYECTBEHHOM HCIIOJIb30BAHUU AUBAJICHTHBIX I1a-
TOJIbHBIX CTPYKTYP B aHITIMIACKOM SA3BIKE.

Tabmuua 1 JluBanieHTHbIE CTPYKTYPbI aHIJIMICKOI O I71arona u ux yrnorpeodieHue

JIMBaleHTHAs CTPYKTypa % oT 00IIIETO UKCIa yNoTpedIeH A
S-V-Md 15.94
S-V-Co 14.80
S-V-Cs 11.51
S-V-Cv 8.26
S-V-Cd 2.60

Takxum 06pazoM BEIOETSIOTCS NSTh AUBAJIEHTHBIX CTPYKTYP aHITIMHCKOI'O I71arojia, KOTOphIe
MTOMHUMO CYO'bEKTa BKITIOYAIOT €11 OJMH KOMIIOHEHT — 00 aiBepOralibHbIi MoAuGUKATOD (Hau-
Horiee yaCTOTHAS IUBANEHTHASI CTPYKTYPA), TMOO0 OJJMH U3 KOMIUIEMEHTOB.

Pa3sHOBUIIHOCTHIO IMBATIEHTHBIX ITIArOJIbHBIX CTPYKTYD OYIIeM CYMTATh ¥ CTPYKTYDHBI C OTHO-
POAHBIMUA KOMITOHEHTAMH, COCTABTIAIOIMMI CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY KOODAMHALIMM, HATIPH-
Mep: a) BaJleHTHOCTHas cTpyKypa 1 — V—[4 + 4]: Her pulse was stronger and steadier [4]; b)
BANTeHTHOCTHAS cTPYKTYDa 1 — V—[5 + 5]: She brought some papers and things [13]; ¢) BanenTHO-
crHas crpykrypa 1 — V—[9 + 9]: He spoke quickly, eagerly [13]; d) BanentHOoCTHa% CTpyKTYypa 1-
V —[6 + 6]: Traffic went up and down theroad [4]; ¢) BanenTHOCTHas cTpykTypa 1 - V—[7 + 7]: 1 had
to stop and rest [15]; f) BanentHOCTHAs cTpykTypa [1 + 1]V - 5: Mickel and Julia smiled at him [19].

TpusaneHTHLIE NIAroJibHBIEC CTPYKTYPSE

TpuBaJIeHTHBIE [J1Ar0JIbI Y4ACTBYIOT B CTPYKTYPAX, BKIFOUAIOIIMX, TOMUMO CyOheKTa IpeuIo-
XEHUs, enle 1Ba KOHCTUTYeHTa. B npennmoxxennn He gave me an envelope [9] rnaros gave cesazan
HE TOJTLKO € CyOBEKTOM he, HO U ¢ ABYMS cyOcTaHIUMAMK-00bekTaMU: me (KOCBEHHBIN OO BEKTHBIN
KoMILUTEMEHT) U envelope (mpsiMoit 06beKTHBIN KoMITieMeHT). Takum o6pa3om, ITIaroJi gave B JaH-
HOM yNOTPEOIEHNH €CTh TPUBAIICHTHBIN IIAroJi. Y CJIOBHBIM 0603HaAYEHUEM JAaHHOU IIIarojbHOM
CTPYKTYPBI MOXET CIYXKUTh cepyromee: S— Ve —Co,

Co

rae S — cy6beKT, Ve~ KOMIUTEeMEHTUpYeMbiii r1aroit, Co — 00beKTHbIM KOMIIEMEHT (XOMOIHE-
Hue). I'maron B Takoro poza cpykTypax npeyjiaraéM HasbIBaTh CyObeKTHO-BMOO BEKTHO-BATIEHTHBIM.

B pesynbraTe aHamM3a MaTepHaia HCTOYHUKOB CIUIOIIHOM M HECHCTEMATHYECKOH BBIOOPOK ObLTH
BBIJIENICHBI, KPOME BBIILIEOTIMCAHOH, CIIEAYIOLME TPUBATIEHTHBIE IT1aroJIbHbIE CTPYKTYPBI (B CKOO-
KaX YKa3bIBAa€TCs IIPOLIEHT OT OOIIero KonM4ecrsa ynorpebienuid. s cy6eKTHO-IMOOBEKTHO-
BAJICHTHOM CTPYKTYPBbI 9Ta idpa cocrasiseT 1.79%):

1) BanenTHOCTHAs cTpykTypa S~V ~Co, nim 1 -V~ 5(16.62%):

Md 9
He worked the handle vigorously [12];
2) BaneHTHOCTHAA CTPYKTYpa S — Y -~ Md, mamn 1 =Y -9 (10.97%) :
Cd 6
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I wandered disconsolately to the cathedral [10];

3) BaleHTHOCTHAsA CTPYKTypa S — Y —-Cv,um 1-V -7 (4.05%):
Md

Slowly,Hamed began to climb down the cliff[15];

O

4) BaJIEeHTHOCTHAs CTPYKTypa S — Y —Co,umu 1 -V -5 (1.69%):
cd 6

He swept the newspaper to the floor [11];

5) BanentHocTHast cTpykTypa S~V ~Cd, nimm 1 -V -6 (1.47%):

Cs 4
At first he was frightend and horified [3];
6) BanenTHOCTHAs CTPYKTYpa S -V ~Cd, mma [ -V -6 (0.53%):
Cd2 6
He wandered out into his small yard [25] ;
7) BaneHTHOCTHAS CTPYKTYpa S—V - Cv, 1 1 -V -7 (0.23:):
Cd 6
He again began to walk [13].
TerpaBajieHTHBIE CTPYKTYPbI
TerpaBaneHTHBIE IIATOIbHBIE CTPYKTYPbI TOMUMO CYO'bEKTa BKITFOUAIOT €lle TPY KOMITOHEH-

Ta.PaccMoTpuM Hanbouee XxapakTepHbIE U3 CTPYKTYP:

¢4 6,
1) BasIeHTHOCTHASA CTPYKTYypa S — Y —Co,mmn 1-V -5 (2.89%):
Md 9

I watched you very carefully during the week I’ve been here [20] ;
2) BasienTHOCTHAs CTpyKTYypa S~V —Col, mmm 1 -V -5 (1.68%):

Md Co2 9°5

Ellis quickly passed the note to the woman [15];
Cgl 5

3) BantentHOCTHAs CTPYKTYpa S—V - Co2, i 1 -V -5 (0.53%):
Cd 6

He was writting her a note of thanks when Jack arrived [13];
Co 3

4) BaNeHTHOCTHAA CTPYKTYpa S — \:/— Cdlum 1 - \:’ ~6(0.43%):
Cd2 6

Bertine’s horse ran a nail in his foot yesterday [5];
Mg 9

5) BanentHOCTHas cTpykTypa S~V - Cdl, mm 1 - Y -6 (0.12%):
Cd2 6

Madvig was up behind him immediately [13].
IlenTaBaieHTHBIE CTPYKTYPBI

JI.Tenbep cunTall, 4TO JAHHbIE IIAroiabHEIE CTPYKTYPHI (B TepMuHonoruu JI. Tensepa, Terpa-
BaJICHTHbIE, TAK KaK CBsA3b V — S YUEHBIM HE YUUTHIBAETCS) HE XapaKTePHbI U151 JIFOOOro A3bIKa
[1:271]. Yro ke KacaeTcs aHITIMIACKOTO A3bIKa, TO MPH BHUMATEIbHOM aHAJIM3€e MaTeprasia OpUri-
HaJIbHOU JIUTEPATYPbI 3TH CTPYKTYPBI OOHAPYXKUTh MOXHO. Cleayer, OqHaKO, OTMETUTh, YTO ITEH-
TaBAJIEHTHBIE IT1ar OJIbHBIE CTPYKTYPBI B aHITIMICKOM SI3bIKE BCTPEYaroTCs JOBOJIBHO penko (0.04%
OT OOIIIEro YKciIa yIOoTpebIIeHni B IpUMEpPax CIUIOLIHOH BbIOOpKH). OueBUAHO, UMEHHO [TIO3TOMY
B JIMHTBHCTHUKE, U B aHTTIUCTHKE B YACTHOCTH, He yioMuHaercs o Hux. [Ipumepsr:

Cd 6
1) BaneHTHOCTHAsI CTPYKTYpa S —i’ —Col,nmu 1 - \'{— 5(0.02):
Md "Co2 9=’5

He pointed out every detail to me eagerly [6];
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Co 5
2) BaJICHTHOCTHAs CTPYKTYpa S — V-Cd,um | —’{’ -6(0.02)):
Cd3 Cd2 6 6

The fog had driven the people up from their staterooms to noise and gaiety [7].
IexcaBajieHTHBIE [JIAT0JIbHbIE CTPYKTYPBI
B ncToyHMKaX CIUTOLIHOM BLIOOPKH 3apErICTPHPOBAaHA O/JHA TeKCABAJIEHTHAS CTPYKTYpPa:

Cdl_, Cd2 6 6
S—X—Co,mml—\(—s.
Ccda’'cd3 6776

IIpumep: He sent the manuscript off to a publisher at lunchtime one day [2] .

ITpu aHayM3€ KOMIIOHEHTOB, COCTABIISIIOLIMX PACCMOTPEHHbIE BBILUE TJIATOJIbHBIE CTPYKTYPbI,
CTAaHOBMTCS OYEBHIHBIM, YTO COYCTAEMOCTh M TOCHACAOBATEbHOCTh 3THX KOMIIOHEHTOB HOCHT 3a-
KOHOMEPHBIH XxapakTep. Tak, He CyIIECTBYET CTPYKTYPHBI, OO BEAMHAIONIEH TOJBKO CYOBEKTHBIN KOM-
IUIEMEHT (MPEAUKATUB) U aABepOUaIbHbIN MOIM(UKATOD, HITM CTPYKTYPbI, COCTOSIIEH TOJBKO 13
NpeAMKATHBRA U TTIATOJIbHOTO KOMIUIEMEHTA, MO0 BKITFOYAFONIEH IITaroIbHbId KOMIIEMEHT NP
OTCYTCTBUM IIPEAMKATUBHOTO KOMIIOHEHTA, BHIPAXXEHHOT O I71ar0JIOM B JIMYHOM opMe.

B paccmoTrpensbix (6onee 5000 mpuMepoB CIIOIIHOW BHIOOPKH) MOBECTBOBATENbHBIX
MPEITIOKEHUSX CKa3yeMoe, BEIPAXKEHHOE IJ1ar0JIOM B IMYHOM (hopMe, BCEraa UMEIIO CyObEeKTHYIO
BaJIEHTHOCTE. DTO MO3BOJISET CAENATH BHIBOJ O TOM, YTO CYO'EKT KaK KOHCTHTYEHT BAJICHTHOCTHOMN
CTPYKTYPBI [T1arojia-Cka3syeMoro 3aHUMaeT WHBAPUAHTHOE ITOJIOXKEHHUE HA HEPAPXHYECKOM JIECTHU-
L€ CPeU APYTUX KOHCTUTYEHTOB BAJICHTHOCTHBIX CTPYKTYP IJ1arojia.

JyBasieHTHBIE TTIar0JIbHbIE CTPYKTYPbI, IOMUMO CyOBEKTa Kak 00s3aTeNIbHOrO KOHCTUTYEHTA,
MOT'YT BKIIXOYaTh OJMH U3 CIIEAYIOLIMX KOMIIOHEHTOB: OOBEKTHBIA KOMIUIEMEHT, CYOBEKTHBIN KOM-
IUIEMEHT, aiBepOUaTbHbIA MOIUGHUKATOD, T. IT.

IIpu ananv3e TPUBAJICHTHBIX U IPYTUX NONMMBATIEHTHBIX CTPYKTYP OKa3bIBAETCs, YTO OOBEKT-
HBI KOMIUIEMEHT, HAIIPUMED, B PACCMATPUBAEMBIX CTPYKTYPaX UCTIONB3YETCS B 2 pa3a yallie, YeM
agBepbuanbHbIi MoauukaTop, 3,5 pa3a yaiie, ueM CyOBEKTHBIN KOMITJIEMEHT, U B 7 pa3 Jaiie
[JIaroJibHOTro KoMIuteMeHTa. YTo kacaercs aBepOuaIbHOro KOMILIEMEHTA, TO, KaK [OKa3bIBAIOT
MIOMICYETE], AIRePOUATTLHEIN KOMITIEMEHT B TAHHKIX CTPYKTYPAX BCTDEUaeTcs B 4 pasa yalne, yem
agBepOuansHbIi MogugukaTop, B 6 pas yaiie, yeM CyObEKTHBIN KOMITTIEMEHT, U B 10 pa3 yamie
IJ1aroJIbHOTO KOMIUIEMeHTa. ITpu 3TOM caMbIM «OJIU3IEXKAIHMY K TIarojly U3 BCeX IepevUcieH-
HbIX KOMITOHEHTOB OKa3bIBaeTcs 00beKT. [TocnenoBaTensHOCTL KOMIIOHEHTOB BaJIeHTHOCTHBIX CTPYK-
TYP aHIIMHCKOrO I7Iarojia NpeicTapIeHa B cxeme | (cM. clte. CTpaHuLy)
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Cxema 1. ITocrie1oBaTENMbHOCTD KOMITOHEHTOB BAJICHTHOCTHBIX
CTPYKTYp IJIaroJia B COBPEMEHHOM aHIJIUMCKOM SI3bIKE

/ Cs ———— Cd
/ Cs
~Cd, ————0Co
Cllpsaioan
) Cd, =M
Md
e
Co, ==——Co,————M
, Cd, ~=——Cd,— —Cd,—Cd,
/ el
S——-V-—-—-——CO ~———Co, ————Md
M <—-——Co,————Cd
~Cd
Cd

Cv/
\Nﬂ
/{“f\

T o s

-

117





